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CТРУКТУРНЫЕ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И РУССКОЯЗЫЧНЫХ 

СОКРАЩЕНИЙ В ГЛЯНЦЕВЫХ ЖУРНАЛАХ Г. ЧЕРЕПОВЦА: 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

 

В статье определяются схожие и отличительные особенности структурных типов и функций аббревиатур в 

глянце. Установлена высокая частотность инициальных сокращений и преобладание функции языковой комп- 

рессии. Описывается многообразие английских сокращений, а также их экспрессивность. 

 

Сокращение/аббревиатура, структурный тип, языковая игра, публицистический стиль. 

 

Введение. Тексты публицистического стиля об-

ладают высоким уровнем словотворчества, стремле-

нием к единовременной реализации компрессии и 

экспрессии, направленностью на определенный ком-

муникативный результат, кроме того, нацелены на 

внедрение значимого числа новообразований. Особое 

внимание на страницах глянцевых журналов уделяет-

ся исследованию проблемы аббревиации как одного 

из значимых явлений языка новейшего времени, ко-

торое пристально рассматривается многими зарубеж-

ными и отечественными лингвистами. Ведущими 

научными изысканиями, в которых закладывается 

теоретическая база анализа сокращений, их типов и 

подтипов, функционирования, экстралингвистических 

факторов внедрения в публицистический текст, явля-

ются работы следущих авторов: О.Д. Мешков (1976), 

О.Г. Косарева (2004), Н.М. Черненко (2009), Е.А. Дю-

жикова (2013), В.П. Коровушкин, С.А. Кострубина 

(2015), A.M. Pop, M.A. Sim (2015), G.Z. Beisembayeva, 

M.Z. Yeskindirova, S.A. Tulebayeva (2016), С.А. Костру-

бина (2017), Г.Ф. Лутфуллина (2017), А.И. Кашенцева 

(2018), L.E. Visser (2022). 

Ключевой целью данного исследования является 

выявление структурных и прагматических особеннос- 

тей английских и русских аббревиатур в сопостави-

тельном аспекте (на материале русскоязычных глян-

цевых журналов г. Череповца). Обозначенная нами 

цель требует решения следующих задач: 1) система-

тизировать научные концепции по проблематике сок- 

ращений; 2) описать типологические черты и основ-

ные различия структурных, прагматических особен-

ностей русских и английских сокращений с позиций 

контрастивной характеристики; 3) установить частот-

ность структурных типов и функций русских и ино-

язычных сокращений, реализующихся в глянцевых 

журналах «FAME» и «Глянец». В качестве материала 

нами выделены 129 примеров функционирования аб-

бревиатур (из которых: 61 – англоязычные сокраще-

ния, 68 – русскоязычные) в журналах «FAME» и 

«Глянец» г. Череповца (выпуск № 1, 2017; выпуск  

№ 2, 2017) и «Глянец» (выпуск № 1, 2017; выпуск  

№ 2, 2017). 

Основная часть. В современной лингвистике од-

ним из наиболее значимых и перспективных языко-

вых феноменов является аббревиация. Своеобразная 

экономия языковых средств в XX веке стала массо-

вым, сложным и многогранным явлением, прочно 

завоевавшим свои позиции в развитии языкознания. 

Свидетельствует об этом возрастающее количество 

классификаций с неустоявшейся терминологией. Не-

смотря на активность изысканий в данной области 

знания, в научной литературе зарубежных и отече-

ственных ученых-лингвистов нет единства в опреде-

лении терминов «сокращение» и «аббревиатура». 

Существует ряд ученых, которые считают равнознач-

ными понятия «сокращение» и «аббревиатура». Ха-

рактерно, что к противоположному мнению приходят 

сторонники иной теории, согласно которой исследо-

ватели разграничивают данные понятия. 

О.Д. Мешков отталкивается от трактовки самого 

понятия «сокращение»: «Под общим названием  

“сокращение” кроются многочисленные и различные 

процессы и результаты, общим для которых является 

то, что слово так или иначе сокращается, становится 

короче по сравнению со своими прототипами» [7,  

с. 16]. Однако данное понимание можно считать не 

совсем точным, так как сокращению подвергаются  

не только слова, но и словосочетания, например 

Internet (← International Network). Противоположная 

точка зрения сформировалась у зарубежные ученых 

A.M. Pop и M.A. Sim, которые полагают, что аббреви-

атуры по своей структуре схожи с блендами, так как и 

то и другое основано на слиянии двух и более компо-

нентов. По их мнению, под «аббревиатурой» понима-

ется объединение первых букв слов, нескольких  

частей слов (с возможным упущением какого-либо 

слова) и произнесение результата как цельнооформ-

ленного слова [10, с. 557]. Кроме того, лингвисты 

считают, что широко распространенное использова-

ние аббревиатур является относительно новым линг-

вистическим феноменом. 

В рамках проводимого исследования считаем 

данные термины синонимичными. Под аббревиатурой 

/сокращением понимаем результат процесса словооб-
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разования, при котором в производной единице со-

держится некоторый звуковой/буквенный, морфем-

ный, словесный след, основывающийся на полной 

языковой единице [4, с. 95]. Обе единицы – производ-

ная и производящая – существуют одновременно и 

принимаются нами как синонимы. 

Изучая процесс аббревиации, неотъемлемой час- 

тью исследования остается вопрос классификации 

сокращенных единиц. Здесь, так же как и в тожде-

ственности или разграничении понятий «сокращение» 

и «аббревиатура», нет единого мнения. 

В связи с наличием различных способов аббреви-

атурного образования одной из наиболее распростра-

ненных таксономий выступает классификация сокра-

щений по их структуре, согласно которой исследова-

тели выделяют схожие и отличительные структурные 

типы сокращенных слов. Зарубежный ученый Lodo- 

vikus E. Visser в своем изыскании классифицирует 

англоязычные сокращения, извлеченные из социаль-

ной сети, по следующим структурным типам:  

1) clipping (усечения), 2) blends (стяжения), 3) acronym 

(акронимы, инициально-звуковые сокращения), 4) ini- 

tialism (инициализмы, инициально-буквенные сокра-

щения), 5) contraction (сращения) [11]. 

Ряд других зарубежных исследователей разделяет 

аббревиатуры на следующие структурные типы: лек-

сические сокращения: 1) синтаксические сокращения: 

а) синкопы (апокопы, аферезисы), б) гибриды,  

в) смешанные, г) инициальные (акронимы, графиче-

ские); 2) морфологические сокращения. Кроме того, 

ученые уделяют особое внимание транслированию 

иноязычных аббревиатур в русскоязычный текст и 

рассматривают несколько способов: 1) без декодиро-

вания (относится к общеупотребимым аббревиату-

рам), 2) описательный перевод полной формой (при-

менимо, если определение понятия в русском языке 

не соответствует понятию, которое присуще исполь-

зуемой аббревиатуре в ином языке. Например, «PhD» 

(доктор философии/филологии), что представляется 

не в виде сокращения «DP», а только описательным 

переводом «доктор философии/филологии»; 3) не пе-

реводятся международные аббревиатуры; 4) трансли-

терируются названия политических организаций и 

других компаний [9]. 

В проведенном исследовании отмечено, что необхо-

димо выявить универсальную классификацию струк-

турных типов аббревиатур в английском и русском 

языках. Поэтому в настоящем исследовании мы при-

держиваемся и оперируем релевантной для обоих 

языков классификацией аббревиатур, которая охваты-

вает все структурное многообразие типов и подти-

пов сокращений, а именно: 1) инициальные сокраще-

ния; 2) усеченные сокращения, сложения усеченных 

структур; 3) словесные сокращения; 4) сокращения с 

формантами; 5) сокращения-композиты; 6) синтакси-

чески связанные сокращенные структуры; 7) графиче-

ские сокращения; 8) сокращения – иноязычные заим-

ствования [5, с. 31]. Немаловажно отметить, что 

наблюдается наличие весомого количества различных 

структурных подтипов аббревиатур. 

Сегодня аббревиация является динамично разви-

вающимся языковым явлением. Нынешнее функцио-

нирование сокращенных единиц в текстах не ограни-

чивается только лишь стремлением к лаконичности, 

информативности и стандарту, о чем свидетельствует 

обильное включение русских сокращений; но вклю-

чают и оценочность, отношение, экспрессию матери-

ала, что обуславливает широкое употребление англо-

язычных сокращений на страницах современных текс- 

тов публицистического стиля. Данные языковые еди-

ницы сочетают в себе экономный план выражения и 

зачастую функционально насыщенный план содержа-

ния. 

Принимая во внимание классификации законо-

мерностей функциональной составляющей сокраще-

ний, необходимо отметить следующие аспекты: 

1) ключевое содержание языковой экономии со-

гласно к аббревиатурам состоит в лаконичности 

средств выражения, а также общем восприятии со-

держательной стороны новообразований, в возраста-

нии значимости коммуникативной функции языка [2, 

с. 19]; 

2) процесс аббревиации – это «не столько эконо-

мия средств, сколько более окрашенные формы вы-

ражения уже известных понятий» [3, с. 86]. Это явля-

ется следствием того, что, помимо компрессионной 

функции, аббревиатура выполняет и экспрессивную 

и (или) оценочную функции; 

3) задача лимитивной функции состоит в огра-

ничении числа коммуникантов и представлении ин-

формации лишь для определенного круга читателей: 

аббревиатуры профессиональных сфер являются «ко-

довыми» и служат тайным языком [8, с. 75]; 

4) сокращения заменяют полную генеративную 

единицу, то есть выступают в качестве знака-

заместителя, знака-копии. Осуществляется первона-

чальное включение сокращения в текст с параллель-

ным указанием его полного источника (реализуется 

заместительная функция) [1, с. 11]. 

В данной работе сопоставляются структурные и 

функциональные характеристики сокращений в синх- 

ронном срезе английского и русского языков. Ввиду 

этого отмечаем, что контрастивная лингвистика пре-

следует следующую цель: обнаружить сходства и раз-

личия в сравниваемых языках. Тем самым применяется 

сопоставительный метод для выявления несходств, 

контрастных черт образования и функционирования 

сокращенных единиц в обоих языках [6]. 

Ниже в диахроническом порядке, начиная с более 

частотных и заканчивая менее частотными, представ-

лены способы образования (где 1 – инициальные 

сокращения, 2 – усеченные сокращения, 3 – бэкро-

нимы, 4 – графические сокращения, 5 – словесные 

сокращения, 6 – сокращения с формантами, 7 – сок- 

ращения – иноязычные заимствования) английских и 

русских аббревиатур, которые функционируют в анали-

зируемых русскоязычных глянцевых журналах. 

1 (инициальные; выделяются подтипы) 

Подтип (инициально-буквенные): 

а) Это самый лучший DJ нашего города (Глянец); 

б) Ирина Кольцова родилась в Череповце, окончи-
ла школу с медалью, ЧГУ с красным дипломом (Гля-

нец). 

Подтип (инициально-звуковые): 

а) В основе занятий лежит программа SMART-
тренировок, которая была разработана физиолога-
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ми, диетологами, тренерами всероссийского уровня 

(Глянец); 

б) А на месте магазина BOSCOFAMILY в ГУМе 
скрывалась заветная 200-я секция – мечта всех мод-
ниц и модников того времени (Глянец). 

Подтип (инициально буквенно-звуковые): 

а) Потом пришла эра компьютерных дисков, и мы 
первыми в городе стали возить CD-ROM (Глянец); 

б) Футбольный клуб ЦСКА был основан в 1911 
году (Глянец). 

Сопоставительный анализ показывает, что наибо-

лее широко распространенным структурным типом 

сокращений в обоих языках является инициальный, 

который в свою очередь подразделяется на три под-

типа. Функционирование данного структурного типа 

в английском и русском материале, прежде всего, ха-

рактеризируется стремлением сократить языковое 

пространство (реализуется компрессионная функ-

ция), употребив общепринятую для широкого круга 

читателей аббревиатуру. Так, например, в русско-

язычный текст внедрена инициально-буквенная аб-

бревиатура «DJ» вместо «человек, осуществляющий 

публичное воспроизведение записанных на звуковые 

носители музыкальных произведений с изменением». 

2 (усеченные; выделяются подтипы) 
Подтип (начально-усеченные дериваты одного 

слова): 

а) В нашем салоне находится несколько demo ав-
томобилей (Глянец); 

б) Пишут раздосадованные зрительницы в 
соцсетях (Глянец). 

Подтип (конечно-усеченные дериваты одного 

слова): 

а) В tube можно найти много видео-обзоров об 
этом парке (Глянец); 

б) Первый phone у меня появился только в 17 лет 

(FAME). 

Подтип (начально-конечно-усеченные дериваты 

одного слова): 

а) Я часто захожу в Inet и отслеживаю коммен-
тарии (FAME). 

Подтип (начально-усеченные сложения двух апо-

копированных слов): 

а) Prolaser – новая технология эпиляции (Глянец); 

б) Главные отличия – это свежесть продуктов и 
их качество, устоявшиеся традиции итальянского 
общепита (Глянец). 

Подтип (начально-конечно-усеченные сложения 

двух апокопированных слов): 

а) В нашем новом зале будущие мамы смогут 
проделывать strollercise (Глянец); 

б) Наблюдается значительный рост сетелей 
школьного возраста (Глянец). 

Подтип (начально-срединно-усеченные сложения 

двух апокопированных слов): 

а) Например, билет на самолет японской авиа-
компании Jal туда-обратно может стоить от $500 

(FAME). 

Проанализировав данный структурный тип сок- 

ращений, можно выделить, что для русского и анг- 

лийского языков релевантны структурные подтипы –1, 

4, 5; однако на материале английского языка наблюда-

ется большее структурное разнообразие, так как ха-

рактерны еще и структурные подтипы – 2, 3, 6. Отсут-

ствие расшифровки сокращенных английских и рус-

ских единиц данного структурного типа обусловлено 

тем фактом, что усечению подвергаются в основном 

распространенные языковые единицы, интерпретация 

которых не сопровождается трудностями. Следователь-

но, журналистами достигается фактологическая манера 

изложения с помощью реализации компрессионной 

функции аббревитур. 

3 (бэкронимы) 

а) В Америке достаточно популярен гибкий ин-
струмент накопления – IRA (FAME); 

б) Всем хорошо известно, что в заведении дей-
ствует правило GOLF (FAME). 

Следует отметить, что на материале настоящего 

исследования исключительно английские аббревиату-

ры используются для создания экспрессивности из-

ложения русскоязычного материала. Зачастую берет-

ся модель общеизвестного английского слова и затем 

на него «накладывается» необычная расшифровка, 

что позволяет сокращению легко войти в речь и за-

крепиться в языке. Проиллюстрируем: лексема «Golf» 

в обиходе профессиональной сферы гольфистов до 

сих пор является оригинальной «мужской» трактов-

кой названия спортивной игры – GOLF: Gentlemen 

Only Ladies Forbidden («Только для мужчин – женщи-

нам воспрещается»). Следовательно, данное сокраще-

ние может использоваться, чтобы скрыть от нежелан-

ных в определенной рубрике читателей (в настоящем 

случае женщин) определенную информацию, так как 

гольф на протяжении долгого периода являлся лишь 

мужским видом спорта. Сегодня использование дан-

ного бэкронима осуществляется для реализации жур-

налистами своих собственных идей: привлечения 

внимания читателя с помощью употребления типич-

ного слова в нестандартной речевой ситуации. Более 

того, для презентативности материала, так как аббре-

виатура представляется написанием заглавными бук-

вами, выделенными курсивом и полужирном шриф-

том не только с целью экономии моторных усилий, но 

и для создания броской языковой единицы. 

4 (графические аббревиатуры) 

а) 1 марта 2017 года в баре-ресторане «Заправ-
ка» прошел финал 1-го корпоративного конкурса кра-
соты «Ms. Морсен» (FAME); 

б) Ольга Ергина – череповчанка, актриса театра 
им. Вл. Маяковского (Глянец). 

Определено, что графические аббревиатуры ис-

пользуются только в печатных текстах в английском и 

русском языках, в устной речи произносятся как 

цельнооформленные языковые единицы. Иллюстра-

ция на английском языке наглядно демонстрирует, 

как с помощью общепринятого англоязычного сок- 

ращения русский язык стремится к такому же особому 

речевому этикету. Данное сокращение используется 

независимо от семейного положения, возраста и стату-

са женщины. Функционируемая англоязычная аббре-

виатура не имеет равнозначного эквивалента в русском 

языке, который полностью бы отражал весь план со-

держания. Из чего следует, что в данном случае прием-

лемо включение англоязычного краткого, фиксиро-

ванного сокращения в русскоязычный текст, дабы 

сэкономить языковое пространство. 
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5 (словесные; подразделяются на подтипы) 

Подтип (эллипcиc начальных слов): 

а) Если вам нужна sitter, то звоните по номеру 
ниже (FAME). 

Подтип (эллипcиc конечных слов): 

а) Если вы владеете английским языком, читайте 
Wall Street Journal и Bloomberg (Глянец). 

Данный структурный тип выявлен только на ма-

териале английского языка. На наш взгляд, подобное 

включение англоязычных сокращений в русскоязыч-

ный текст свидетельствует о преимуществе читателя, 

социальном статусе, а также уровне его осведомлен-

ности в рамках той или иной темы. Столь уверенное 

внедрение английских сокращений отличается осо-

бенностями культуры общества, стремлением писателя 

апеллировать к установкам и ценностям современного 

читателя. Таким образом, подобная компрессия сло-

вообразования представляет собой языковой механизм, 

отвечающим социальным запросам: как с точки зрения 

читателя, получив в сжатое время необходимую ин-

формацию, так и с точки зрения журналиста, включив 

русские или англоязычные аббревиатуры в текст с 

ограниченным количеством символов. 

6 (аббревиатуры с формантами) 

а) Раньше все exams были гораздо легче и резуль-
тативнее (FAME); 

б) Primaries (предварительный отбор кандида-
тов) актриса прошла с легкостью, но в Госдуму в 
итоге не попала (Глянец). 

Сокращения с формантами обнаружены на мате-

риале английского языка. Включение данного англо-

язычного сокращения, главным образом, подчеркива-

ет то, что публицистический текст должен отражать 

документально-фактологическую манеру изложения с 

помощью употребления специальных языковых еди-

ниц. Отмечаем, что первоначальное введение англо-

язычной аббревиатуры сопровождается ее расшиф-

ровкой, что свидетельствует о реализации замести-

тельной функции таким структурным типом, как 

сокращения с формантами. 

7 (аббревиатуры – иноязычные заимствова-

ния) 

а) Гидромассажный SPA-бассейн длиной 6 м с 
противотоком и ЖК-телевизорами (FAME); 

б) Я выиграла стипендию Президента РФ на обу-
чение за рубежом и получила возможность разви-
вать свою идею в лаборатории информационных 
технологий EpicLab в ITAM (Глянец). 

Кроме того, следует отметить, что одной из осо-

бенностей англоязычных сокращений является то, что 

они могут выступать в качестве «кодовых» единиц, то 

есть когда автор пытается скрыть что-то от нежелан-

ных читателей и адресовать только определенной 

аудитории. Таким образом, лимитивная функция 

англоязычных сокращений отражается в употребле-

нии инициально-звуковых сокращений (акронимов), 

например, такой профессиональной сферы, как тор-

говля: 

На FOB мы сразу производим анализ качества 
продукции (FAME).  

Автор статьи употребляет международную спе-

цифическую аббревиатуру, использующуюся для обо-

значения условий поставки груза и определения сто-

роны, которая берет на себя расходы по транспорти-

ровке. Следовательно, можно предположить, что 

журналист намеренно использует данное англоязыч-

ное сокращение без расшифровки, дабы адресовать 

данную информацию только для читателей, знающих 

механизмы прибытия и отправки груза с борта судна, 

следовательно, выполняя лимитивную функцию сок- 

ращений. 

Выводы. В ходе данного исследования с помо-

щью метода сопоставления рассмотрены структурно-

функциональные особенности английских и русских 

сокращенных языковых единиц в глянцевых журна-

лах г. Череповца. 

Контрастивный анализ структурного многообра-

зия аббревиатур показывает, что основные модели 

образования типичны в обоих рассматриваемых язы-

ках. Инициальные сокращения (включая подтипы) 

являются доминирующим структурным типом в обо-

их языках. Выявлены характеристики: в английском 

языке наблюдается большее разнообразие подтипов 

усеченных сокращений, присутствуют бэкронимы, 

словесные аббревиатуры и сокращения с формантами; 

русскоязычный материал исследования нацелен на 

реализацию компрессионной и заместительной функ-

ций в текстах публицистического стиля; однако в ан-

глийском языке наблюдается реализация компрессион-

ной, экспрессивной и лимитивной функций. 

Всестороннее рассмотрение структурных особен-

ностей английских и русских сокращений позволило 

выявить, что в исследуемом материале очевидно пре-

обладание инициальных сокращений, общее количе-

ство которых в рассматриваемой выборке составляет 

27 единиц или 44,26% от общего объема англоязыч-

ных сокращений и 57 единиц или 83,32% от общего 

объема русскоязычных сокращений. 

Анализ исследуемой выборки показал, что в рус-

скоязычном тексте встречаются 8 англоязычных бэк-

ронимов или 13,11% от общей выборки в английском 

языке. В русском языке данный структурный тип не 

выявлен. 

В результате исследования зафиксировано, что в 

обоих языках наблюдается наличие усечений, однако 

на английском языке – большее разнообразие, что 

составляет 18 усечений, то есть 29,51%, и на русском 

языке – 11 усечений, то есть 16,18%. 

Кроме того, на материале английского языка об-

наружены 5 словесных сокращений и 3 сокращения с 

формантами, что составляет 8,2% и 4,92% соответ-

ственно. 

Отмечаем, что высокий уровень функционирова-

ния англоязычных сокращений в русскоязычном тексте 

свидетельствует о пополнении словарного состава рус-

ского языка с целью расширения спектра социальных, 

культурных, геополитических связей. Кроме того, от-

ражается еще и новаторский характер как одна из глав-

ных черт публицистики, что позволяет сохранить тен-

денцию к созданию инновационности текстов. 

Материал настоящего исследования демонстри-

рует, что каждый структурный тип аббревиатур ха-

рактеризуется теми или иными функциями. Если для 

одних типов аббревиатур характерны компрессионная 

и заместительная функции (с целью более лаконично-

го и информативного изложения информации), то для 
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других типов релеванты экспрессивная и лимитивная 

функции (с целью создания выразительного средства, 

привлечения внимания читателя, направленности на 

определенный читательский круг).  

Таким образом, проведенный структурный и 

прагматический анализ показал, что компрессионная 

функция сокращений в большинстве случаев выраже-

на с помощью инициального структурного типа анг- 

лоязычных и русскоязычных аббревиатур, в то время 

как экспрессивная функция достигается благодаря 

включению англоязычных бэкронимов. Полученный 

результат, главным образом, является отражением 

ведущих задач публицистического стиля – компрес-

сии текста без потери информативной содержатель-

ности и создания эмоциональности высказываний, 

художественной образности. Внушительное количе-

ство англоязычных аббревиатур в русскоязычных 

текстах глянцевых журналов объясняется стремлени-

ем современных источников информации к лингвис- 

тической универсализации с целью расширения чита-

тельского контингента и достижения эффективных 

результатов в профессиональной коммуникации. Бла-

годаря англоязычным вкраплениям образуются уни-

кальные синтаксические конструкции в русскоязыч-

ном тексте, которые способствуют созданию двойно-

го эффекта, то есть умеренной конденсации уровня 

информативности для адресанта, а также образности, 

которая становится главной частью языковой среды 

текстов публицистического стиля. 
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